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L. Translate the following passages into Chinese. Each passage wili
account for ten peints. Gnm the number of the passase in vour answer
sheet. (qﬂo/l)

I.

But whatever the professional musician may hold. most musical novices
stili search for specific words with which to pin down their musica; reactions.
That is why they always find Tschaikovsky easier t¢ “understand” than
Beethoven.  In the first place, it is easier to pin # meaning-word on =
Tschaikovsky piece than on a Beethoven piece. Moreover, with the
Russian composer, every time vou come back te 2 piece of his it aimost
always says the same thing te you. whereas with Beethoven it is often quite
difficult 10 put vour ﬁns_"'r night on what he 1s saving.  And anv musician
will tel! vou that that is w hy Besthoven is the | UTeater COmposer.
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Ari i-" m ong '"umncm- :.1,.31}' an effort to na rme the rezl world,  Are
mECnInes “ine rea’ world” or oniv Bis suriace”  is the rest worid tha Casy i
ind?  Science has shown the insubstantialinn of the world, 1t has thus
undermined an arugle of faith: the (hingliness of things. At the same time.
1t has produced images of orders of reaiity underiving the tmn"lmusa of
things  Are images of cells o of molecuies or of valaxics more or less T Y&Q{
than mmages of machines?  Science has aise produced images thatl are pure
arifacts.  Are images of seli-squared dragons more or less rew’ than Images
of moiccules?

3.

“Have vou cver appiied cosmetics?” asked Miss Baby Marie next

“No'm.” Livvie ned (o sav

“Then look™ she said. and puliing out the last thing of all “Trv this!™
she sard. And In et hand was uncienched & wolden tipstick which popped
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“open like magic. A fragrance came out of it like incense. and Livvie cnied
out suddenly, “Chinaberry flowers!”
Her hand took the lipstick. and in an instant she was carned away in the

air through the spring, and looking down with a hal{-drowsy smile from 4
purple cloud she saw from above z chinaberrv tree. dark and smooth and
neativ leaved. neat as 4 guinea hen in the dooryard. and there was her home
that she had left.  On one side of the tree was her mama holding up her
heavy apron. an¢ she could see it was loaded with npe figs, and on the ot'ncf'
side was her pape holding a fish-pole over the pond, and she could sec
transparently, the littke clear fishes swimming up to the bnm.
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The structure of scientific discovery is my topic, and | can best approach
1t by poimting out that the subj ct itsel? may well seem extraordinaniy odd.
Both scientists and, until quite recently, histonians have ordmanily viewed
discoverv as the sort of event which, though 1t may have preconditions and
surelv has consequences, is itsell without internal structure. Rather than
being seen as a complex development extended both in space and ume.
discovering something has usually seemed to be a unitary event, onc which,
like seeing somcething, happens to an individual at @ specific time and place.
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Cool was I and louical. Keen. calculating, perspicacious. acule and
astute — [ was all of these. My brain was as powerfui as ¢ dynamo. as
precise as & chemist’s scales. as penetrating as a scaipel.  And - think of 1t
— I was only ergheen '
li is not often that one so voung has such 2 mant inicliect.  Take.

exampic. Petev Burch. my roommate at the University of Minnesotz.  Same

age, same background, but dumb as an ox A nice enough voung feliow.

vou understand. bu! nothing  upstairs.  Emouional  tyvpe.  Unstabic
impressionable.  Worst of all, a fuddist. Fads, ! submil. are the ven
negation of reason.  To be swept up in every new craze that comes along, te
surrender \oursels to idiocy just because evervbody else is doing it — this, to
me, 1s the acme of mindlessness.  Not, however, to Petey.
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. Translate the following passages into English. Give the number of
the passage in your answer sheet. (50%)

1. (12%)
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2. (13%)
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